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BEJOPYCCKHE ITAPAJLJIEJIA ®PAHITY3CKHUX ITOC/IOBHIL
(o0mee u cnennduIecroe)

B cratee paccMaTpUBAIOTCS MEXKBA3ZBIKOBLIC aHAJIOTH, COOTBETCTBUS U SKBUBAJICHTHL GeJto-
PYCCKHX U (bpaHLIySCKI/IX IO CJIOBHII. YeTanaBauBaroTcs CXOACTBA U pa3invus B 06pa3ax W KOHIICII-
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Tax, CTPYKTYpe H S3BIKOBBIX CPEACTBAX ITOCIIOBHII IBYX SI3bIKOB. BBISBICHBI CeMaHTHISCKH Koppe-
JISITHBHBIE Geslopycckre U GpaHIy3cKHe MOCIOBHITEL 110r0TOBIeHEI MaTepHaibl UL OeJI0pyccKo-
(paHIy3CKOTO MAPEMHUOIOTHISCKOTO CJIOBApSL.

KmoueBbIe cIoBa: IApeMHOJIOIHS, OCJIOBHIA, MEKBIZBIKOBOE CpaBHEHHE, CJIOBAPD, Geo-
PYCCKH SI3bIK, (BPAHITY3CKHUH S3BIK

The article discusses interlanguage analogues, correspondences and equivalents of Belarusian
and French proverbs. The similarities and differences in the images and concepts, structure and
linguistic means of proverbs in the two languages are established. Semantically correlative Belarusian
and French proverbs have been identified. Materials have been prepared for the Belarusian-Erench
paremiological dictionary.

Keywords: paremiology, proverb, interlingual comparison, dictionary, Belarusian, French

ComnocTaBUTeIFHOE U THIIOIOTHYECKOE HCCIIeJOBaHHE MOCIOBUIL CTPEMHUTETh-
HO pa3BHBAaeTCs B COBPEMEHHON ITapeMUOJIOTHH B OT/lelIbHOE Haupasienue [14; 15;
16]. He oTcraeT u n3ydueHne OeIOpyCCKUX IOCTOBHI] B CPaBHEHHUH ¢ TIOCIOBUIIAMH
JPYTHX SI3BIKOB, Y€MY B IIOCTEHIE JECSTHICTHS IOCBIIEHO I0CTaTOTHO OOIIBINOe
KOJIMIeCTBO HcclefoBaHuii [3]. Pa3spaGoTaHB! MPUHITMIIEECOTIOCTaBUTEIFHOTO OIIH-
CaHMsl TIOCIIOBHIT OeJIOPYCCKOTO U APYTHX A3bIKoB [20;21; 22]. Co3aaHbl IBYSA3BIU-
HEIE CJIOBApH IOCIOBHIT OeJI0opyCCKOTO M aHITHHCKOTO [ 1], GeTopycckoro 1 HeMeI-
Koro [9], GeopyCCKOTO U MONTBHCKOTO [6], OeTIOPYCCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB [4; 5],
HOJIMIHHTBATBHEIE CIOBapH IOCIOBHI] OEIOPYCCKOTO M eBpolleicKuX SI3BIKoB [ 10;
19]. Ha dore mpyrmx S3BIKOB olpejelcHal I3bIKOBas W JIHHTBOKYIBTYpHAS CIICIl-
nduka Genopycckux mocionurl [ 18]. Bamecte ¢ TeM, comocTaBieHne GelopyccKux
1 (ppaHIy3cKUX HOCIOBHI] ellle HeAQCTaTOUHO IpHUBIIeKaeT BHUMaHHE HCcle 0Ba-
Ternelt [2]. Paa mocmoBun Gexopycekoro U (paHITy3cKOTO SI3BIKOB CPaBHHUBAIOTCS B
HEKOTOPHIX IOIIMHTBATLHBIX ¢IoBapsx (Ha (oHe apyrux sA361koB) [19; 23], onna-
KO JIO CHX IIOp He cO3/aH OellopyccKo-(ppaHIly 3cKIi MapeMHOIOTHIeCKUH CIoBaph.

Iens nccTe10BaHUS — YCTAHOBATE OCHOBHEIE CXOJCTBA W Pa3IIMSI B CeMaH-
THYECKUX U (POPMATIBHBIX 0COOCHHOCTIX OeIopyCccKUX U (HpaHIy3CKHUX HOCIOBHIL

Mertoponornaeckoii Ga3oit HMccleqoBaHMS SBISIOTCS IOJNOXKCHHS TEOPUH
MEXbSI3bIKOBOIO\CPaBHEHHS 1 SI3BIKOBOH THUIIONOTHH OCIOBUIT [ 24; 26; 27, Teopun
MIOCJIOBHITH B GenopycckoM si3bike [ 11; 13], Teopuu cTpyKTypHBIX KOMIIOHEHTOB I10-
cJoBUIEL | 7; 8], METOMOIOTHE COTOCTARICHMS IOCIIOBHI] OeIOPyCCKOTO U APYTHX
a3b1k0B [ 17]. DakTHdecknM MaTepHalIoM IS HCCIEJOBAaHMS IIOCIYKII CIOBaph
Oesopycekrx mocnopuIt [12], cnoBaph (paHITy3ckux HocioBHIl [25], a Takke I0-
{IWIVHTBaJIbHBIE TapeMUOJIoOTHIecKue cioBapu [19; 23].

HcerenoBaHne Mokasano, 4To GeJopycckue MOCIOBUIE B GOIBITUHCTBE CITY-
YaeB IIPOCTEHIE, KPaTKHe, cojepkar apkue oOpassl 1 MeTadopsl. HacTo HCIIOTb3yeT-
csI SI3BIK IIOBCETHeBHOM *XI3HN. belopycckue MoCIOBUIIE TECHO CBI3aHHI C YCTHBIM
HapoJHBIM TBOPYECTRBOM, I7le Ilepe/ada HHGOPMAIIHH U My APOCTH OCYIeCTRISeTCS
B (hopMe KOPOTKUX U 3aIIOMHUHAIOIIIKCS BeIpaxkeHHit. [ [pocToTa 1 KpaTKoCcTh HocIo-
BHUII flenaeT UX 3¢hekTHBHEIM CpeCTBOM Iiepeadl HapoJHOTO OIBITa B MyAPOCTH
OT MOKOJEHH K MokoreHuro. [IpsMonnHeHHOCT GelIopyCcCKUX MOCIOBHIT CBSI3aHa
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¢ UX IPaKTHIHOCTHIO, IIPOUCKOIAIMeH N3 IOBCEJHEBHOTO OIIBITA U YCTHOTO HapoJI-
HOTO TBOpYecTBa. DTH BHIpaXeHHUS CIIyKaT He TOJIBKO CpeJCTBOM IIepeadl Mypo-
CTH, HO U OTpaxxeHHeM ocobeHHocTel Oelopycckolt kyneTypel. Hamp.: /[3e mHoza
Ha Kyye ca103iyb, mam Myciyb Muiul 2anooHa owiys,; Jlobpae cena: xab nacaniy, mo i
non 3’ey 6v1; J[yproti 6abe i canasa mauiae; 3 0odpaca yecma 006pas nananiya, a 3
006paii 03eyxi 0obpaa manaosiya; Kab a0wi, ax Ha /{34061, a pabiys, AK Y HAO3eM10;
Kani xama eapviys, ne oa nayepay; He daii boe yoase uviniyya, a cipaye paosiyya;
He ycaxi moii naw, y kaco wimansl Hagemyck, Taovt mayi mina, ax noei mvina; 1ot
He zacnaoap, y kazo eeyep y naseyi zynie; Tvipuay na oapose neHv, NaKyiy 3@ 420
He yannanica, a cmani yaniayya — nHwo He ympeimayya; Ilmo 3 necy eviiiuindymoe
Vnec i eapHeyya v T.IL

OpaHIy3cKui S3BIK M3BECTEH CBOEGH M3BICKAHHOCTHIO, TOYHOCTBIO M Oorar-
CTBOM BBIpakeHHil. BimsHme nuTepaTypHON Tpa WITUH, HCTOPHH M KYJIETYPHOTO
Hacne us GopMHUpPYIOT 0COOSHHOCTH (PpaHIly3CKHUX MOCIOBHIL. boraTcTBo rpaMma-
THIECKUX CTPYKTYP U JICKCHUKH B (DpaHITy3CKOM SI3BIKE TO3BOIICT Co3/aBaTh (op-
MallbHEE U CTPYKTYPHPOBAaHHBIE BEIpaKeHUS. 110CIOBHITEI MOTYT OBITH BEIpaskKeHBI
¢ BBICOKMM YpPOBHEM SI3BIKOBOM TOYHOCTH W KpacoThl PPpaHITy3cKHe IIOCIOBHITI
MOTYT 00Ia/jaTh BEICOKOM CTeIIeHBIO aOCTPaKITUN W ACIIONE30BaTh pa3sHOOOpa3HER
SI3BIKOBBIE CpeJICTBa JUL MlepeJadll CIOXKHBIX KoHfenuit. Menonp3oBarne pasHOO-
OpasHBIX BEIPA3UTENBHBIX CPEJICTB MO3BOJISET CO3/[aBaTh MOCIOBHITE ¢ ITyOOKHAM
CMEBICJIOM B 06pasHocTEI0. PpaHITy3cKUe TOCIOBHITEI MOTYT COIePKATh apXanHbIe
BBIpa’keHsI, KOTOPBIE COXPAHSIOT CBI3b C HETOPUIECKAMH HIepHOJaMH U TPa IUITHs -
v Hanp.: A quelque chose malheur est bon; Aprés la pluie, le beau temps; Chacun
voit midi a sa porte; Chassez le naturel, il revient au galop; Chose promise, chose
due; 1l ne faut pas mettre la charrue avant les beeufs; 1l ne fout pas vendre la peau
de l'ours avant de [’avoir tué; Quand le chat n’est pas la, les souris donsent; Qui
vole un ceuf vole un beeuf" Les paroles s’envolent, les écrits restent; Les promesses
n’engagent que ceux quiy, croient; Loin des yeux, loin du cceur; Les chiens aboient,
la caravane passe; L *habit ne fait pas le moine u T.1L

B pesynbrare, HccieloBaHUS YCTaHOBIEHO, 4TO OeJopyccKhe MapaluielH
(bpaHITy3CKHX HOCIOBHUI YaCTO BOILIOMAIOT 0OPaskl U3 CeNbCKOM *KU3HU U IPHUPO-
JIBL, IPeICTABRIAS IPOCTHIe W HALIAHBIE KapTHHKE. OHHU OTpaXaroT IMpaKTIHIe K
1 3eMHOM B3I Ha SKU3HB, IIPeIOCTaBIIL HapoJHEIE MyAPOCTH, CBI3aHHBIE ¢ IO~
BCETHEBHBIMH COOBITHSIMH. B cBOIO odepenb, (hpaHIy3ckue MapalielIn Gemopyc-
CKUX,OCIIOBHUIT MOTYT COJepXaTh 00pashl U3 UCTOPHUH, JTUTEPATyPhl U KYJIBTYPHL
OHH OpHEHTHPOBAHHI He TONBKO HA IPaKTHUECKHUH, HO W Ha ¢umocodeknit B3
Ha XHU3Hb, B HAX 9aCTO BBRIPaXXalOTCs aOCTpaKTHBIEC NCTHHEL B OTHOICHHH S3BIKO-
BBIX CpeJICTB Oelopycckue Mapaied hpaHITy3cKHX HOCIOBHI] 9acTo KPaTKH, B HAX
HCIIONB3YeTCs, KaK MPaBUIo, MUHAMYM CJIOB JUII Oollee To9HOM U sicHO# mepe faan
cMblcna. OpaHITy3cKHe e TapallleIn OeIopyCcCKHUX IOCTIOBHUIT Ooee pa3sBepHYTHL B
CTPYKTYPHOM IUIaHe, 3a cUeT 4ero Oolee cofiepKaTelIbHEL, 0OOTalleHBI CpeACTBAMHI
BBIPasUTEIBHOCTH. B Oelopycckie MOCIOBUIEL JacTO BKIIIOUAIOTCS IPOCTHIE, HO
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uBBle 00pa3sl. B ¢BoIo ouepesb, BO (PpaHIy3CKUX HOCIOBAIAX HEPeIKO HCIIONb-
3YIOTCS CIIOXKHBIe MeTadopsl, TpeOyIomue TIMaTeIFHOTO TOHNMaHUSI KyJIETY PHOTO
KoHTeKcTa. [Ipr SToM IOCTIOBHITE OOOMX S3BIKOB JASMOHCTPHPYIOT VHHKaIBHBIC
YepTHI, KOTOpBIe OTpakaloT KyJIbTYpHBIE, HCTOPIMIECKHE U COMaIbHEE 0COOCHHO-
CTH HX HOCHUTENEH.

Hawnbomee HaITII 1HO 5TO BU/IHO IIPH COTIOCTABICHAN KOPPEIIITUBHBIX ITO CBOeH
CeMaHTHKe OeTopycckux U (paHIly3cKAX MOCIOBHII, HAIlp.: A03iH ed3e Ha wiHacye,
Opyei na chacyi — A chacun son bonheur; Bez cmapoza kana xamel — 3k 6e3 cabaki
— La maison sans le vieillard est comme un champ sans paille; boe ne ciyxae, uimo
cginna pyxae — Dieu entend quond les pourceaux crient; Bacmpwi 396 ab 3y6'1 posym
a6 pozym — Avoir de 'esprit autant que de la dent; Bepy Sdymenio, a epoutvt k1ao3i
¥ wiwonio — Foi en Dieu, argent en la poche; Boyx ne 3’ey, Ovix 6yeail He 3a6a0ae
— Le loup n’a pas mangé, mais le boeuf'n’a pas oublié; I amaniyv eanasa ne 6aniys
— Porter le chapeau ne fait pas mal a la téte; I paze — He kapocma, copam — He ObiM
— La boue n’est pas de la bouillie, la honte n’est pas de la fumée; [Vpmam i 6ayvky
dobpa (nayeeti) 6iys — L union fait la force; J[3e namckag: cing, mam mMydlcbiykas
cnina — Ou il y a du maitre, la est de 'ouvrier; J[ns uanasexa nec — nayxamoi —
Forét pour I’homme, c’est des jouets; Jlobpae xapsmune, dobpae i Hacenne — Bonnes
racines, bonnes branches; [lobpvi 2acnadap we monvki § sxcvisaye, a Hasam y bomax
8aovl He m0biys — Bon maitre n’a pas soif, nixdans I'eau ni dans la neige; /loopwia
8oubl ObIMy He baayya — Les veux ne craignent pas la fumée; Jlona ax cmaodonsa, a
uibacye ax 3ae3odicas xapuma — La fortune est comme le tréfle, et le bonheur comme
une taverne en arrivant; J[yprnoe ddnéxa uysayv — La sottise est toujours prompte
a se faire entendre; [[ypuvia sicapmel nnauy eapmel — Les mauvaises plaisanteries
valent des larmes; [pwa axwnec— La forét est un état d’dme; [[yutsl Ha danons He
swiMent Ovl He naxadicaul —Les dmes ne se mélent ni ne se montrent dans la paume
de la main; <Ecyv> maris oaxmaput suimyys Oyuty 6e3 napvl — 11y a des médecins
qui chassent [’dme sans prier; JKvige xom, dicvige i cabaxa, ane 00ns (JCblmKa) He
aonaxa — Chat éveillé et chien vivant, mais la destinée n est pas égale; 3a eassooam
200icbim ycé amodcam — Apres le voivode bien-aimé, je peux tout faire n T.1L

MexBA3BIKOBBIE CXOJCTBA W PasIHUMs OeNOPYCCKHUX U (paHITy3CKHX IOCIO-
BHUII CIIeAyeT OTpa3suTh B ABYS3BITHOM IIEPEBOTHOM CIOBape, CO3JAaHHe KOTOPOTO
IIpe/ICTaBIsieT coboit epceKTHBY JalbHelIero uccie JoBaHus.
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